Перевод с итальянского на русский
Art. A
Dati, informazioni confidenziali e riservatezza

1. I dati e le informazioni acquisiti, in funzione del ruolo, dagli amministratori, dai sindaci e dai dipendenti vanno trattati nel rispetto delle normative e procedure vigenti e in modo da garantirne sempre la riservatezza.

2. Gli amministratori, i sindaci e i dipendenti sono tenuti a mantenere la riservatezza sulle informazioni confidenziali acquisite dai clienti o di cui comunque siano venuti a conoscenza nell’ambito della propria attività.

3. Le informazioni confidenziali possono essere diffuse nell’ambito delle strutture e degli uffici della Società ovvero delle altre Società del Gruppo solo nei riguardi di coloro che abbiano effettiva necessità di conoscerle per motivi di lavoro.

4. Coloro che gestiscono informazioni confidenziali devono usare la massima diligenza per mantenerle riservate e devono rispettare le procedure adottate dalla Società.
Art. B

Separazione contabile e organizzativa

1. Il Consiglio di Amministrazione approva gli assetti organizzativi generali della Società, in modo che siano assicurati l’indipendenza di valutazione, l’attribuzione delle responsabilità in modo chiaro e appropriato, la separazione dei compiti.

2. Il Consiglio di Amministrazione individua altresì il modello organizzativo e le procedure più idonee al fine di prevenire la commissione di reati, con particolare riferimento a quelli che possono comportare la responsabilita amministrativa della Società.

3. I dipendenti sono tenuti al rigoroso rispetto delle norme di separazione contabile e organizzativa (c.d. chinese wall), anche al fine della corretta gestione delle situazioni di conflitto di interessi e delle informazioni privilegiate.

Арт. А
Данные, конфиденциальная информация и секретность.

1. Приобретенные данные и информация, , находятца в использовании у  должностных лиц,такие как: администраторы, ревизоры и у служащие, которые придерживаютца норм и действующих процедур и таким образом, гарантируетца всегда конфиденциальность данных и информации.
2. Администраторы, ревизоры и служащие обязаны,поддерживать секретность конфиденциальной информации, приобретенной  от клиентов, или личностейб которые, во всяком случае, пришли к знанию в рамках собственной деятельности.
3. Конфиденциальная информация может быть распространенной в рамках структур и офисов Общества или других Обществ этой Группы относительно тех, у кого была реальная необходимость знания их по рабочим причинам.
4. Те, кто управляют конфиденциальной информацией, должны использовать максимальное прилежание для того, чтобы поддерживать их секретными и должны соблюдать процедуры, принятые Обществом.
Арт. Б

Организация и разделение бухгалтерскго учёта.

1. Административный комитет даёт одобрение на организационные и общие порядки Общества, с тем чтобы гарантироволась независимость оценки, ясное распределение должностей и соответствующим способом, обязонностей. 
2. Административный комитет также определяет организационную модель и самые подходящие  процедуры с целью предупреждать комиссию о правонарушениях, с определенной ссылкой на тех, которые могут нести административную ответственность за Общество. 
3. Служащие обязаны придерживатца строгое поддерживания  норм бухгалтерского и организационного учётта (c.d. chinese wall), с целью правильного управления ситуациями конфликта интересов и привилегированной информации.
